
N É M E T H Z O L T Á N : 

Tirpákokra vonatkozó iratok 

Nyíregyháza történetéhez 1755 — 1797 

Nyíregyháza történetében az 1753-as esztendővel új korszak kezdő
dött, amikor a Fölvidékről előbb az Alföld más helységeibe te lepült szlo
vákok vég leg Nyíregyházát választották lakóhelyükül. Nyíregyháza akkor 
nem volt teljesen lakatlan, de az őslakosság nem olyan nagyszámú, hogy 
ne olvadhatott volna be az újonnan települtek közösségébe. Életmódjuk, 
nyelvük, földesuraikhoz való viszonyuk más volt az ittenieknek, mint a ko
rabeli Magyarország más mezővárosaiban élőknek. Történeti irodalmunk 
újabban foglalkozik a betelepített városok történetének kutatásával. A ku
tatóknak nem csak a bonyolult jogviszonyok közötti eligazodás, hanem a 
nyelvi kuszáitságok miatt is nehézséget jelent a kor megelevenítése . A for
rások hozzáférhetőségét éppen ezért olyan forrásközléssel lehet biztosíta
ni, amely az eredetileg más vagy több nyelven készült írást a mai nyelv
nek megfele lően adja vissza. 

A Nyíregyházára települt szlovákokat és utódaikat tirpákoknak is ne
vezik, nyelvüket új környezetükben megőrizték, de izoláltságuk el is sza
kította őket a ma használatos szlováktól. 

Az iratok nye lvének vizsgálatakor a következőkre kellett figyelni. 
A tirpákok szlovákul beszéltek, de m é g a szlovák irodalmi nyelv ki

alakulása előtti nyelvjárási formáját. Az írásbelihez a városi elöljárók az 
egyháznál használatos ócseh vagy bibliai cseh nyelvet használták. Ma
gyarországon a XVIII. században viszont az ügyintézést nagyrészt latinul 
végezték, kivétel csak peres eljárásokban (tanúvallomás) volt gyakoribb, 
s így a város a m e g y é h e z és az ország más részeihez ezen a nyelven for
dulhatott. A meginduló asszimiláció is rövidesen éreztette hatását az ügy
intézésben, először csak magyarizmusok formájában, később pedig magyar 
nye lvű iratokkal. 

A fentiek szerint tehát a fordítónak figyelnie kell a bibliai cseh, a ré
gi nyelvjárási szlovák, a latin és a magyar nyelvet, amikor egy-egy iratot 
a kezébe vesz, mert a szókészlet, a grammatika összekeveredése egy sajá
tos nyelvezetet eredményezett . 

A nyelvi sajátságok egymásra hatását folyamatában vizsgálva tud
nunk kell, hogy az A n t o n Berno lák (1762—1813) és L 'udov í t S t ú r (1815— 
1856) munkásságát jelző időszak teremtette meg a szlovák irodalmi nyel
vet, í gy érthető tehát, hogy a XVIII. század elején az Alföldre költözött 



fölvidéki szlovákok, sőt m é g a század utolsó harmadában — másodlagosan 
vagy közvetlenül — Nyíregyházára települtek esetében is miért nincs szlo
vák irodalmi nyelv. A szlovákok akkor a történeti Magyarország egyik 
nemzetét alkották, és a nemzeti önállóság gondolata lényegében nem is élt 
a korabeli szlovákságban. A szlovákok nem fordították le a bibliát sem, 
amely ugyanakkor napvilágot látott pl. a cseheknél (az ún. králici biblia 
formájában). Ez ugyanúgy a reformáció terméke, mint volt három évvel 
korábban a magyar Károli-féle bibliafordítás. A csehek „biblictina"-ját 
értették és értik a szlovákok is, hiszen közeli rokon népek. A csak nyelv
járásokat beszélő szlovákságnak — tehát a Nyíregyházára települt cso
portoknak is — így lett irodalmi nyelve a bibliai cseh. Ez adja meg az em
lített és itt bemutatásra kerülő iratok kor-jellegét. 

Király Pé ter úgy véli, hogy a cseh nyelv az evangél ikus vallás révén 
jutott pl. Tótkomlósra, a bibliai cseh formájában. A prédikációk, az éne 
kek, az imák nyelve ez volt, ezt tanították az iskolákban, de a bibliai csehet 
(vagy ócsehet) használták a községi elöljáróságokon, a céhekben, sőt a 
családok nye lvezetébe is behatolt a Tranoscius és a biblia által. Hozzáteszi 
persze, hogy ez nem tiszta bibliai cseh volt, hanem annak valamiféle szlo-
vakizált formája. 

Nos, a szóban forgó nyíregyházi levéltári kötegek nyelvezete i lyetén 
szintén cseh (vagyis nem „tót", ahogy a korabeli jelzések teszik), illetve a 
bibliai (ó-)cseh egyfajta szlovakizált változata. A megállapítás azonban 
úgy értendő, hogy az egyedül csak a csehre jel lemző kiegészítő (diakriti
kus) jelzést pl. az „r", a „e" és az ,,u" betűk felett levő jelet elhagyták. 
Egyébként pedig, a szókincset illetően, elsősorban cseh szavakkal alkották 
a mondatokat. 

Van azonban egy másik érdekessége is az iratok nyelvezetének. Tör
ténetesen az, hogy az ún. Felső-Magyarország szlováksága amennyire a 
bibliai csehet használja írásos nyelveként , olyannyira beviszi ebbe a nyel
vezetbe — az anyanyelvjárásán kívül — az adott kor magyar elemeit is. 
Ez alól nem kivéte l az általunk ismertetett levéltári iratok bibliai cséh 
nyelve sem. 

Az V. A . 102/20 1793:6 jelzetű irat 8. folioja 1. oldalán egyszeriben 
magyarul folytatódik a községi elöljáróság följegyzése. Ez azt is jelenti, 
hogy ettől kezdve alig van már több cseh nye lvű iromány. Megelőzőleg 
azonban, mintegy négy évtizedig, folyamatosan csehül íródtak az e semé
nyek, de számtalan magyarizmust is vegy í tve a szövegekbe. Pl. ilyeneket: 
csöbör (cseber), vonás (wonas), marias, karikapinz, katonák, husar, borbi-
row, hadnagy, kebel (köböl), szolgabíró, törvénybíró (törvénbiro, Törvbiro), 
gulas (gulyás), csikós, juhás, vásarbiro, koborluji, tánc, Lárma, engedowa-
la stb. 



A z iratok n é v a n y a g á t tekintve nem h a g y h a t ó f igyelmen k í v ü l az sem, 
hogy sok magyar csa lád- és k e r e s z t n é v is szerepel eredeti í r á sban , i l letve 
a szláv neveket gyakran magyarosan h a s z n á l j á k (a latinos alak mellett). A 
korabeli cseh nye lv mintegy fél évszázados he ly i h a s z n á l a t a a k ö z ü g y e k 
i n t ézé sében á l t a lános volt a n y í r e g y h á z i sz lovákságná l . A z á l lapotok i d ő 
ve l megvá l toz t ak , és ezt t ö b b t é n y e z ő s e g í t e t t e elő. P l . a sz lovák e g y n y e l v ű 
iskolai ok t a t á s t hamarosan fö lvá l to t ta a k é t n y e l v ű , majd a magyar egy
n y e l v ű — egy röv id kor szakú ú j a b b k é t n y e l v ű s é g g e l —, t o v á b b á e rő te l j e 
sen é r v é n y e s ü l t a magyar t e rmésze t e s asszimiláció, p á r o s u l v a a magyar 
nye lv cé lszerű e lsa já t í tása szükségsze rűségéve l . 

A z i lyen j e l l egű ké rdé sek t a n u l m á n y o z á s a kü lön figyelmet é r d e m e l . 
Hason lóan ahhoz, amit t a l án az a l á b b ismertetett l evé l t á r i iratok fö léb
reszthetnek az olvasóban, ha N y í r e g y h á z a jó ké tszáz évve l ezelőt t i lakos
s á g á n a k mindennapi é le tére , k ü z d e l m é r e , közösségfej lesztő t e v é k e n y s é g é r e 
t ö r t é n i k u t a l á s . 

F o r r á s k ö z l é s ü n k szempontjai 

A város l e v é l t á r á n a k a megadott időszakból fennmaradt legjel lem
zőbb iratait vá loga t tuk , a m e l y e k b ő l egyes r é s z e k e t szó szerint, m á s o k a t 
tar talmuk szerint i s m e r t e t ü n k , mintegy megadva a legfontosabb tudniva
lókat , de a dolgozatunkban meg nem o ldha tó teljes ford í tás t az é rdek lődő 
k u t a t ó n a k fenntartva. 

Előfordul , hogy a kivonatos r é szekben is i dézünk szó szerinti monda
tokat, ha az m o n d a n i v a l ó j á b a n , esetleg n y e l v i m e g f o r m á l t s á g á b a n indo
kolt . A z e lkü lön í t é s t zárójel mutatja. 

A for rások m e g h a t á r o z á s á t mindig az eredeti nyelven adjuk meg. 
A ford í tás s o r á n i g y e k e z t ü n k é rzéke l t e tn i az eredeti, ma m á r rég ies s t í 
lust. 

A h e l y e s í r á s b a n csak a hosszú és röv id m a g á n h a n g z ó k je lö lésé t v é 
gez tük el köve tkeze tesen , a fo rd í t á sná l a tagmondatok közöt t i í r á s je leke t 
nem t e t t ü k k i , ha nem voltak az eredetiben sem; meghagytuk a n a g y b e t ű 
ket is, ha eredetileg ú g y í r t ák . 

A bibl ia i cseh nyelv í rása szlovakizál t , e zé r t a k izáró lag a csehre j e l 
l emző kiegészí tő jeleket e l h a g y t á k vagy nem köve tkeze t e sen h a s z n á l t á k 
(c ímzésen t apasz ta lha tó ) . 

A s z e m é l y n e v e k í rása is vá l toza tos , a fo rd í t á sná l magyarosan í r tuk , de 
a fo r rásköz lésben a 3. pontban kiemelve eredeti f o rmá jában sz in tén meg
adtuk. 



A forrásközlés apparátusa 

1. A for rás címe, kelte, t á r g y a eredeti és magyar nyelven. 
2. A for rás közlése (kivonatos, tar ta lmi, á t í r t , szó szerinti fordí tás) . 
3. A fo r r á sban e lőforduló földrajzi nevek, s z e m é l y n e v e k és fogalmak. 
4. A for rás állaga, á l lapota , nyelve. 
5. A for rás l evé l tá r i l e lőhe lye (jelzet). 
6. M a g y a r á z a t : a köz lés re ke rü lő egyes iratokban t a l á lha tó fogalmak 

m e g é r t é s é h e z szükséges ismeretek, i roda lmi u ta lások . 

Ajánlott irodalom a betelepítésre és a tirpákokra vonatkozóan 

1. Lukács Ö d ö n : N y í r e g y h á z a szabad, k ivá l t ságol t vá ros t ö r t é n e t e (Nyí r 
egyháza , 1886). 

2. N y í r e g y h á z a az ö rökvá l t s ág s zázad ik é v é b e n (Szerkesztette: Szohor 
Pá l , Ny í r egyháza , 1924). 

3. Gedu ly Henr ik : N y í r e g y h á z a az ezredik évben (Nyí regyháza , 1896). 
4. Leff ler Samu: N y í r e g y h á z a v á r o s t ö r t é n e t e (Magyaror szág v á r m e g y é i 

és Városa i , Szabolcs v á r m e g y e , szerkesztette: Borovszky Samu, B u d a 
pest, 1900). 

5. Dienes I s t v á n : N y í r e g y h á z a n é p e (Ny í regyháza és S z a b o l c s v á r m e g y e 
községei , Budapest, 1931). 

6. M á r k u s M i h á l y : A b d k o r t a n y á k n é p e (Budapest, 1943). 
7. C s e r v e n y á k László : N y í r e g y h á z a ö rökvá l t sága (Nyí regyház i K i s k ö n y v 

t á r 9. sz., Ny í r egyháza , 1974). 
8. N y í r e g y h á z a és Szabolcs v á r m e g y e községei (Szerkesztette: H ű n e k 

E m i l , Budapest, 1931). 
9. Hárs fa lv i P é t e r : A z ö n k o r m á n y z a t és vá rospo l i t ika főbb ké rdése i 

N y í r e g y h á z á n a X V I I I — X I X . s zázadban (Kand idá tu s i dolgozat, kéz 
irat, 1977). 

10. N é m e t h Zo l t án : 
A n y í r e g y h á z i sz lovák népcsopo r t napjainkban (Szabolcs -Sza tmár i 
Szemle, 1974/3); 
R e d u k á l t hangok és diftongusok a n y í r e g y h á z i ( t i rpák—szlovák) 
n y e l v j á r á s b a n (Slavica XI I I , Debrecen, 1974, oroszul); 
A n y í r e g y h á z i sz lovák n y e l v j á r á s k ia l aku lása és egyik közös vonása 
a Békés megyei sz lovákokka l (Békési Élet , 1975/3); 
A z e g y n y e l v ű s é g - k é t n y e l v ű s é g ké rdése a n y í r e g y h á z i t i r p á k s á g ese
t é b e n (Acta Academiae Pedagogicae Ny í r egyház i ens i s T o m 8/C, N y í r 
egyháza , 1980). 



11. Dancs L a j o s — N é m e t h Z o l t á n : Szlovák és magyar n é p z e n e i ha tások 
a N y í r e g y h á z a k ö r n y é k i t i r p á k o k dalaiban (Szabolcs -Sza tmár i Szem
le, 1979/2). 

12. N y í r e g y h á z i sz lovák („ t i rpák" ) nye lv já rás i és népra jz i e m l é k e k (Jósa 
A n d r á s M ú z e u m K i a d v á n y a i 9. sz., szerkesztette: N é m e t h P é t e r , Ny í r 
egyháza , 1977). 

N é h á n y e lőforduló szó j e l en tése , m a g y a r á z a t a 

f ikom teremtette ( fékomadta) — szitokszó, e lő tagja („fék", „f ik") valószí
nű leg n é m e t e r e d e t ű („közösül" j e len tésse l ) ; 

gros = garas; egy fajta é rcpénz , amely e lőbb pénzegység volt, majd vá l tó 
pénz lett; r é g e n : 5, 3, i l le tve 2 k r a j cá r é r t é k ű v á l t ó p é n z ; 

kand l i = kb. 1 1/2 li ter ű r t a r t a l m ú kancsó ; kanna; kanta: korsó a lakú, 
széles szá jú (boros) a g y a g e d é n y ; 

k r a j c á r = k o r o n k é n t vál tozó é r t é k ű , t ö b b n y i r e csekély é r t é k ű vá l tópénz ; 
a X I X . s z á z a d b a n a legkisebb r ézpénz ; 

köb lös föld = olyan te rü le t , amelybe egy köböl (62, 94 vagy 125 liter) ma
got szoktak vetni ; (egy) ka tasz t rá l i s holdnyi (1600 négyszögöl) 
föld; N y í r e g y h á z á n : 1890 négyszögöl föld; 

öl = r ég i h o s s z m é r t é k : 6 láb, kb. 1,9 m ; 

pa l é t a = (utca, kerü le t ) , a szál lások abba a p a l é t á b a tartoznak, amelyikbe 
a városi gazdá juk ; 

p a l é t á s = a pa lé ta é lén álló s z e m é l y ; u t c a k a p i t á n y ; a külső h a t á r b a n : me
zőbíró, k é s ő b b — t a n y a b í r ó ; 

p e t á k = kis é r t é k ű p é n z d a r a b ; ö tkra jcáros , k é s ő b b h é t k r a j c á r o s ; 

Rhft = Rhenens forint; r énes forint ; r é n e s ; rajnai forint; a k ö z é p - és 
ú jko rban t ö b b eu rópa i o r s zágban haszná la tos pénzegység ; a X V I . 
X V I I I . s z á z a d b a n : 60 k r a j c á r ; 

r o v á s = adó ; valaha a községi b í r ó k pá lcá ra vé se t t rovásokka l j e l ez t ék a 
polgárok adóf ize tésé t ; 

t i r p á k = 1. n y í r e g y h á z i sz lovák; N y í r e g y h á z á n és k ö r n y é k é n élő, sz lovák 
s z á r m a z á s ú (népcsoport , ember); t á g a b b é r t e l emben , ú j a b b a n : 
ny í r egyház i , esetleg szabolcsi (sőt: a „ t i r p á k " - k a l összefüggően a 
szabolcsi e g y e t e m i s t á k a t Szegeden „ T I R " - e s e k n e k , i l le tve „ca-
mionosok"-nak is h ív ják ) ; 2. tökéle t len , ostoba; 3. a Dobsina kö r 
n y é k é n l évő egyik patak vö lgyében él t sz lovák n ép cso p o r t tagja; 
4. bizonyos t e r ü l e t e k sz lovák ja inak g ú n y n e v e ; 5. „ t ó t p a l ó c " ; 



turak = kis p é n z e g y s é g ; rég i f é m p é n z ; 1 1/2 k r a j c á r ; 
vonás = vonás for in t — egy fajta pénzösszeg je lö lése ; 
zsinka = kö té la l j ; 10 magyar hold (szlovák r ég . z inka = köté l , ma : 

povraz). 

Kocsmai számadás 

1. W Jmenu P. Jezise K. — Pocta Krcmarska Ao 1755. dne 2 ho Maja 
s Palkóm Krcmarom vvcinena. (A J é z u s K . U . N e v é b e n — Kocsmai S z á m 
adás az 1755. Esz tendő Május 2-ik n a p j á n K r c m a r P a l i á l ta l kezdve). 

2. A z 1. folio első o lda l ának tartalma: A kocsmáros fölsorolja, hogy 
borbó l mi lyen haszna volt . Közli a h o r d ó k faj tái t . í g y h a s z n á l t á k : az Alsó
városi, a Szent Mihályi , a Hudácsik-féle , a Köbölkúti és a Zajác-féle hor
dót . Leír ja a sörből befolyt hasznot, majd r é sz l e t e sebben összegezi a pá
l i n k a m é r é s b ő l nyert j övede lme t . Mindez t egybeveti a fennál ló és a tör lesz
tett adóságokkal . 

A z 1. folio m á s o d i k o lda l ának tartalma: A z ún . „alsó K o c s m á r o s " 
s z á m v e t é s e is a bo rbó l szerzett haszonnal kezdődik , majd rész le tez i a pá 
l inkábó l kapott b e v é t e l e k e t és az adósságok f e l t űn t e t é sé t . A p á l i n k a ebben 
az időben 1 p e t á k é r t vagy 2 g a r a s é r t kelt el. 

3. A hordófa j t ák megje lö léséné l előforduló s z e m é l y n e v e k : Hudacik, 
Zajac, h e l y s é g n e v e k : Alsóvásár, Kebelkud, Szent Mihály. P é n z n e m e k : 
Rhft (arany), gros, türaka, kr ( = kra jcár) , peták. 

4. Terjedelme: 14 folio. 1755. má jus 2-től 1757. szeptember 8-ig ter
j edő számadás . Viszony lag jól o lvasha tó , korabeli cseh szövegű, ép lapok. 

5. V . A . 103. 1755:3 207/3. 

Községi kimutatás 

1. Lajster Obecny Nyiregyházky za Rychtárstwi Benc Jano, Nowého 
Porádany, w nemzto se űzitek a Trowa Obecná obsahuje — Na rok 1756. 
ad dne 1 ho 9 bra roku 1755 teho Pocitujice. (Ny í regyház i Község i K i m u 
t a t á s Benc Jano Bí róskodása ide jén , Űj Rend szerint, benne foglaltatik a 
haszon és a Község i K iadás — A z 1756. Esz t endőre , az 1755. Esz tendő 9. 
hava 1-ső n ap j á tó l Számí tva) . 

2. A tartalmából: 
Az 1. folio első oldalán: Az Ü. N. ( = az ú r i s t e n nevében) . Az 1756. 

Esztendő Községi Bevéte le inek Rendje. 



A z első o ldal tó l — nyolc oldalon á t : A h ó n a p és a nap pontos megje
lö léséve l fe lsorol ják a bevé te l i fa j tákat . A k i m u t a t á s o k jobb m e z ő j é b e n 
FtRh, Vonás, Gros, Kr j e lö lésű rovatok vannak. Ezek katonai fo r spon té r t , 
s zénáé r t , a b r a k é r t , bo ré r t j á r ó összegek, t a r t ozások beha j t á sá ra , p o r t ó p é n 
zek stb. n y i l v á n t a r t á s á r a szolgálnak. 

A ki lencedik oldal tól — ugyancsak nyolc oldalon á t : Az 1756. Eszten
dő Községi Kiadásainak rendje. Itt a k i a d á s o k a t t ü n t e t i k föl a FtRh, Von, 
Gros, Kr rovatokkal . P l . : lóvásár lás B á t o r b a n , h a g y m á é r t a t ö r v é n y b í r ó 
nak, egy h o r d ó káposz táé r t , p a p í r é r t a Görögnek , N á n á s o n vett lóér t a 
j uhásznak , a v á r m e g y e i hadnagynak exekúc ióé r t , n á d é r t p incére , egy b á r ó 
v e n d é g l á t á s á h o z szükséges ko lbászé r t és h ú s é r t , to jásér t a zs idónak, n é 
h á n y köböl á r p á é r t , a szo lgab í rónak a j ándékozo t t n y u l a k é r t , Tokajban vett 
sóér t , ha lé r t , a kallói ü v e g e s n e k j av í t á sé r t , a K á r o l y i n a k vitt t y ú k o k é r t , 
t o j á sé r t stb. 

3. A c ímlapon fö lsoro l takon k ívü l i nevek a szövegekből : Lestacka, 
Irsansky, Benyus Pal, Gergel, ötves, Zajac, Hrhos Lukác, Gőrőg (Gereg), 
Zenei, Karoly (Karol), Kacz Adam, Morausky Palo, Bugar, Szoljiar János, 
Suchánsky, Mattej, Miakis, Soslak Marcy, Diuris. A k a t o n a s á g g a l össze
függő fogalmak: obrst. wacht—majstr., vorspont (vorspont), husar regül., 
Cornet, oficir, kaprai, Katónak, hadnagy. 

H e l y s é g n e v e k : Bátor, Nánas, Tokaj. 
H i v a t a l i beosztások, fogla lkozás : Borbirow, Rychtar ( = bíró), Ter-

winbirow, Executor, Exulant, Solgabirow, krcmar, Sklenar ( = üveges) . 
P é n z f a j t á k és m é r t é k e g y s é g : marias, zlaty, kebel. 
4. Terjedelme: 9 folio. A c ímlap há romsoros , la t in n y e l v ű szövege 

1756. ápr i l i s 26-i ke l tezésű . J ó l o lvasha tó , cseh szövegű, ép lapok. 

5. V . A . 103. 1756:2 207/3. 

6. A c ím fölöt t h á r o m sor l a t inu l : admin i sz t rác iós meg jegyzés . A c í m 
lap al ján, m á s kéz í rássa l : 

A k i m u t a t á s kész í téséhez m e g h í v o t t községi kezesek: 
1. D á n i e l Seweryni , 
2. Turcsan Mattaus, 
3. Matthias Duchowitsky, 
4. Szuchansky Palo. 

Elköltözési okok 

1. Priciny po které Obywatele nektery Nyiregyházski odjiti ehteji. 
( A z okok, a m e l y e k n é l fogva n é h á n y N y í r e g y h á z i Lakos e l akar menni). 



2. F o r d í t á s a : 
a) Hogy a Nemes K á r o l y i U r a s á g u n k a P á t e n s b e n Templomot ígért,, 

hetedik éve a k íván t m ó d o n azt k i m u n k á l n i és n e k ü n k fe lépí tésé t megen
gedni vagy nem tudja, vagy nem akarja. 

b) Hogy a J ó s z á g a i n k n a k hagyott legelőt el akarja venni , és fe l akarja 
szán tan i , a jószágnak idegen h a t á r b a n ke l l majd p u s z t á t keresni, és a 
mostani Contractusban Á r e n d a van parancsolva. 

c) Hogy a h á r m a s U r a s á g sok és ugyancsak gyakor i távol i ú t r a az azt 
k í v á n ó k n a k Forspontokkal sokat zaklat minket, akik m i d ő n m e g a d á s á t e l 
u t a s í t j u k avagy h a m a r j á b a n azokat k iá l l í t an i nem tudjuk, gyakori és nagy 
szi tkokkal , mocskolódássa l , és t ö b b ízben bottal is, azaz erőszakos m ó d o n 
kikerget, kü lönösen az U r a s á g m á s részérő l , a Tiszttartóik, amikor nekik a 
Forspontot nem állí tod k i , Űr dolgá t behajtani r á n k jönnek , f izetség n é l 
k ü l köve te lőznek , mint n e m r é g 4 h o r d ó b r i n d z á t a B í ró részére elvettek, 
vagy mint m á r 2 Lovat e lpusz t í t o t t ak a m i embereinknek ( . . . )-ba menet. 

d) Hogy a Contractusban foglalt ígé re t szerint a r ég i Lakosokat, a k i 
ket k ö z ü l ü n k k i ke l l kü lön í t en i , egészen eddig e lu tas í t j ák és nekik k í v á n 
s á g u k szerint a legelő köz t föld k iosz tásá t rendelik el. 

e) Hogy a m i Kr isz tusban megboldogult Gró funk ígére té t , ak i minket 
m á s dolgok közöt t abban is b iz tos í to t t , hogy a K í v á n t Ki rá ly i d é z s m á t 
nem fogjuk adni, megvá l toz ta t j ák , a mostani időben azt is köve te l ik t ő 
l ü n k . 

f) Hogy van 500 gazda, akiket m i sohasem ígé r tünk , l e t e l epedésüke t 
megpa rancso l j ák , azonban a mostani időben a l akosságnak kevés s z á n t ó 
jutott. 

g) Hogy félünk, a j övőben a Zs idó fö lö t tünk ne uralkodjon. 

h) Hogy ugyancsak az egész h a t á r t b i r tokunkba a d t á k volt, de m á r 
m o s t a n t ó l fogva m i n d k é t rész e r d e j é t annyira e l t i l to t ták , hogy egy vesz-
szőt sem szabad s z ü k s é g l e t ü n k r e lenyesni . 

i) Hogy Ki rá ly Teleket és S i m á t á r e n d á b a adni ígér ték , m o s t a n t ó l 
azonban ak i ott s z á n t a n i óhajt , a föld u t á n a G ö r ö g n e k fizetni, s z á n t a n i és 
d é z s m á t adni kény t e l en . 

j) Hogy a tekintetes v á r m e g y e É v e n t e nagyobb és nagyobb porc ió t 
és Ki rá ly i dézsmá t vet k i . 

N B . A n n a k kérése , hogy maradjanak G y ö r g y napig, mert mindent 
megoldanak egy é v r e ; nem fognak vetni, h á t r a h a g y v a azt is, a m i l y ü k 
nincs. Így a Bérlők. 

3. Előforduló s z e m é l y n é v : K á r o l y i , földrajzi m e g h a t á r o z á s : K i r á l y 
Telek, S ima . 

4. Terjedelme: 1 folio, u tó l agosan kapott bor í tóva l , Rajta meg jegyzés , 



m a g y a r u l : 1756. Tíz pontban összefoglalása annak, hogy m i é r t akartak 
s z á m o s a n N y í r e g y h á z á r ó l k ivándo ro ln i . — A n é g y r é t h a j t o g a t á s v o n a l á n 
fölül és középen szakadozás , kopás , h e l y e n k é n t k i fakul t í rás . 

5. V . A . 101/e 1756:6 37/37. 
6. A z elköltözési okok egyike a „ h á r m a s U r a s á g " - r a utal . E z pedig: 

gróf K á r o l y i Ferenc, bá ró P a l o c s a y n é P e t h e ő Rozál ia és a Dessewffy-
család . (Lásd: Lukács Ö d ö n : N y í r e g y h á z a szabad, k ivá l t ságol t vá ros t ö r t é 
nete és a Szohor P á l szerkesztette N y í r e g y h á z a az ö rökvá l t ság század ik 
é v é b e n c í m ű m u n k á t . ) 

A N B . ( = nota bene!, jó l jegyezd meg!) eredeti szövege (cseh és la t in 
nyelven, g y e n g é n o lvasha tó ) : Prosba, aby mohl i zustati do diura quia om-
nia solvent i n annum: non seminabunt, relinquent et i l lud , qu i non habent. 
Sic Á r e n d a t o r e s . 

B r i n d z a (szlov.: bryndza; cseh: brynza) — gomolya sa j tból készü l t 
juhsajt („keserű t ú r ó " ) ; l iptói t ú r ó ; kecsketejjel készü l t juhsajt. 

A z Elköl tözési okok t á r g y ú l evé l t á r i anyag szövege, m á s o l a t b a n ( több 
he lye s í r á s i el téréssel , de jobb punk tuác ióva l ) , ócseh nyelven is megvan az 
Annales Jud icum N y i r - E g y h á z i e n s i s (Nyí regyház i főbírói é v k ö n y v e k ) 15. 
folioján, a lat in szöveg között , f e l t ehe tően a la t in szöveg í r ó j ának keze
í rásáva l , az N B . (nota bene!) né lkü l . 

Községi t a r t ozá sok j egyzéke 

1. L i b e r Restant iarum a neb Poznamenani roz l icn ích D l u h u w Obec-
n ich Ny i regy l i ázskych , ktere vv poradku Nasledujucym Rych ta ry od 
swych dlauznikuw wybera t i maj í , a syce A o 1757. (Liber Restant iarum 
avagy a kü lönböző N y í r e g y h á z i Község i Tar tozások Föl jegyzései , amelye
ket K ö v e t e n d ő sorrendben a Bí rók a maguk adósa ik tó l beszednek, m é g 
pedig 1757-ben.) 

2. Fo rd í t á sa , i l le tve részben i tar ta lma: 
G y u r i s Á d á m az első Bíró, akinek ide jén kezde t é t vette mind az U r a 

sági d é z s m a - Á r e n d a , m ind a k o c s m a - á r e n d a és a taksa f izetése és az 
U r a s á g n a k á tadása . 

Ennek a B í rónak a s z á m a d á s á b a n , amely az ő Bírói f oga lmazásában 
t ö r t é n t meg, mivelhogy a becsü le tes községnek bizonyos dolgokban voltak 
köve te lése i 1759. 9. hó 6-ik n a p j á n ú jbó l és másodszor á t n é z t e azoknak 
összes La j s t romát , ahol m e g t a l á l t a t o t t valamennyi Res tanciá ja , amely 
j e g y z e t - k ö n y v e c s k é j é b e n van. 

a) Varga A n d r á s adóbeszedőtől , vonások Rft 12 és 13 k r 
ami kitesz R ó m a i Aranyakban Rft 10 és 25 k r 



b) Swinger J á n o s kocsmáros tó l Rf t 155 és 32 k r 

c) Szunka János tó l Rft 35 és — k r 

d) K l k a J á k o b kocsmáros tó l Rft 71 és — kr 
A restancia összege Rft 271 és 57 kr 

(Ehhez j á r u l t m é g egy G y ö r g y napig be nem folyt 5 Rft-os és 3 
kra j cá ros t a r tozás . 1760. augusztus 10-én — a lap a l ján — Regul i 
j egyző igazolja, hogy Laczo A n d r á s b í róskodása ide jén a restan
c iáka t kif izet ték, és az egészet á tv izsgá l ta . 
2. fol io: 1759. 8. hó 30-án m á s o d i k s z á m v e t é s t tesznek a m ú l t évi 
bí ró , L i skán A n d r á s á l t a l kezdett dézsmák , taksák , kü lönfé le res
t a n c i á k összességéről.) 
Vagyis befolyt: 

dézsmából , m é g p e d i g az első P a l e t á b ó l Rft 683 és 6 g 
a másod ik P a l e t á b ó l Rft 636 és — g 

a harmadik P a l e t á b ó l Rft 484 és 10 g 
A dézsma összege Rft 1803 és 16 g 

T o v á b b á a Taksábó l be jö t t összesen Rft 1182 és 12 g 
A Taksa és a dézsma Összege Rft 2986 és 8 g 

V o l t m é g a Községi adóbeszedőné l 
kocsmai R e s t a n c i á n Rf t 1593 és 4 g 

A z egész összeg Rft 4519 és 12 g 
M a j d L i skán A n d r á s ebből az egész befolyt 

összegből á t ado t t az U r a s á g n a k és m á s 
szo lgá l ta tásokra , ahogy az az E r o g a t i ó -
j á b a n feljegyezve ál l Rft 2684 és 12 g 

A m i d ő n pedig felosztódik, M a r a d Rft 1895 és — g 
majd Liskán A n d r á s d é z s m á t adott a 
Bencs- fé le évre , merthogy a g a z d á k nem 
fizettek abban az évben Rft 1000 és — g 

A m i d ő n pedig felosztódik, Marad Rft 895 és — g 
(3. fol io: 1759. 9. hó 2 -án a Bencs A n d r á s b í ró á l ta l kezdett község i 
s z á m v e t é s összegezését végzik b í ró sága befejeztekor.) 
így: 
a) Porc iópénzekbc l , melyeket a n é g y A d ó 

beszedőtől vagy pénzbeszedő tő l kaptam, 
ahogy összegeződöt t Rft 900 és — kr 
Amibő l kifizetett ez a Bí ró P o r c i ó k r a Rft 807 és 35 k r 
M a j d adott a készpénzbő l s z á m v e t é s 

szerint Lacza A n d r á s n a k Rf t 92 és 25 k r 
í g y az Introit az Ex i t t e l k i e g y e n l í t ő d ö t t Rft 900 és — k r 



b) A m i pedig m á s bevé te l t vagy jövede lme t 
jelent a Községnek , az i l le tő Introit 
kitesz Rf t 2384 és — kr 

A z E x i t pedig vagy a községi k iadások 
voltak Rft 1965 és 54 k r 

A m i t viszont ha k ivonunk az In t ro i tból , 
marad Rf t 418 és 6 k r 

A z u t á n adott a t. Bíró ebből a készpénz 
ből N é m e t aranyakban az U r a s á g 
nak r é s z k é n t Rf t 365 és — kr 

A készpénzből maradt neki összesen Rft 53 és 6 kr 
A t. Bí ró á t a d o t t s zámve tés szerint 

Laczo A n d r á s n a k Rf t 53 és 6 kr 
N e m maradt t e h á t Bencs A n d r á s n a k semmi. 

(Ezt a k i m u t a t á s t egy megjegyzés követ i , a m e l y b ő l k i tűn ik , hogy 
Bencs A n d r á s n a k maradt r e s t anc iá ja adóból.) 
M é g p e d i g : 

a) az adóbeszedőkné l van Rft 525 és 30 kr 
b) a h á r o m kocsmárosná l Rf t 454 és 18 k r 
c) Szklbo J á n o s mészá rosná l Rf t 29 és 24 k r 

A z egész restancia összege Rf t 1012 és 12 k r 
(További megjegyzés , hogy a d é z s m a nem folyt be teljesen Bencs 
A n d r á s b í rósága ide jén , de azt L i skán A n d r á s az u r a s á g n a k meg
fizette. 
4. fol io: 1760. I X . 7-én Laczo vagy D a n k ó A n d r á s b í ró kész í t e t t 
számvetés t , ezt az új b í ró á tve t te . ) 
I lyen f o r m á b a n : 

a) A n é g y Adóbeszedő r e s t anc i á j a Rft 816 és — kr 
b) A kocsmárosoké , ahogy a Bírói la j 

stromban van Rf t 942 és 51 k r 
c) L i p t a i J á n o s mészáros tó l Rf t 35 és — k r 
d) P r i s t y á k A n d r á s borb í ró tó l Rf t 127 és — k r 
c) M a g á n á l a bo rb í róná l h o r d ó k é r t Rf t 10 és 6 k r 

Összesen Rf t 1931 és 9 k r 
Jelen Res t anc i án k í v ü l Ennek a b í r ó n a k van dézsmá ja és T a k s á 
ja adókra , és ak i az egészről a jövő é v r e köte les lesz Rachuneket 
kiadni , a Község r ende lkezése szerint mind a zs inkákró l , mind a 
Taksáró l , valamint a dézsma f izetéséről . 
(A számve tés azzal zá ru l , hogy a m é g k inn levő 124 Rf t t a r t o z á s 
sal e g y ü t t az összes r e s t anc iá ja 2058 Rft 9 k r lesz.) 



3. Előforduló nevek: Adamo Gyuris (bíró), Warga András (adóbesze
dő), Johanes Swinger (kocsmáros) , Szunka János, Klka Jakub (kocsmáros) , 
Laco András (Laczo András, Laczo avagy Dankó András — bíró), Regu l i 
(jegyző), Liskan András (Liskán András — bíró), Mitowsky, Bencs András 
(bíró), Szklbo János (mészáros) , Liptai János (mészáros) , Pristyák András 
(borbíró), Gereg János. 

Földrajz i he lymegje lö lések : (első) Paleta, (második) Paleta, (harmadik) 
Paleta. 

A község neve: Nyiregyháza. 
4. Terjedelme: 4 folio. J ó l o lvasha tó , cseh szövegű, gondos í rással . 

5. V . A . 103 1757:6 207/3. 

6. Sz inon imakén t , e g y ü t t e s e n haszná l j ák a cseh és a lat in (duchod: 
introi t = b e v é t e l ; v y d a v á n i : exit = kiadás) , i l letve a cseh és az á tve t t , 
módos í to t t n é m e t szavakat (pocet: Rachung, Rachunek = számí t á s ; az 
eredeti: die Rachnung). P L : „pocet neb Rachunek" ( „ n e b " = vagy, avagy, 
m á s k ü l ö n b e n ) . 

„ . . . 1759-ben a szál lásföldek m é r é s é h e z fogtak . . . egy 30 öles k ö t é l 
le l , melyet Czinkoczki G y ö r g y . . . k i ö l e l h e t e t t . . . E g y i l y 30 Öles k ö t é l n e k 
szé lességre va ló m é r é s é t egy kötéla l j fö ldnek n e v e z t é k és 6 i lyen kö té l áll j 
föld neveztetett egy „szál lás fö ld" -nek . A falu s z e k e r é n e k k e r e k é v e l is 
m é r t é k a kö t é l állj szélességét , mely ha 15-ször fordult egy „ z s i n k á n a k " 
(kötélallj) neveztetett, n é g y z s i n k á n a k szélességét 120, hosszát pedig 630 
ö l re mé r t é k , mely m é r é s szerint egy kö té l allj fö ldnek 75600, egy köblös 
fö ldnek pedig 1890 négyszögö lnek kellett lennie." (Lukács ö d ö n : N y í r 
egyháza szabad, k ivá l t ságo l t vá ros t ö r t é n e t e , 213, Ny í r egyháza , 1886.) 

A z Annales Judicum Nyir-Egyháziens is (Ny í regyház i főbírói é v k ö n y 
vek) 12. fol ioján a la t in szöveg egy h e l y ü t t c sehü l fo ly ta tódik . E rész ma
gyar megfe le lő je : „ . . . majd a Fö lde t á l t a l ában C inkocky G y ö r g y 30 ö l é r e 
szabott va lódi köté l le l m é r t é k , ahogy ő sa já t kezé t kiterjeszthette, hossz
ban. A m e l l y e l m é r e t e t t a szélesség. A z u t á n a dű lők vagy a hosszúság a 
Község s z e k e r é r e való K e r é k k e l m é r e t e t t , amely amikor t i zenö t ször for
dult, egy zsinka számí tódo t t . A z u t á n a dű lők h o s s z á b a n 21 i lyen zs inká t 
tesznek k i . " 

Bogár M á r t o n és S c h u l á n Ádám v i t á s ügye 

1. Ao 1758. die 10. dubi, Inqizi t ia z strani B o g á r M á r t o n a a Schulan 
A d a m a . . . (Az 1758. Esz t endő ápr i l i s 10. napja, Vizsgá la t Bogár M á r t o n és 
S c h u l á n Á d á m r é s z é r ő l . . . ) 



2. Fo rd í t á sa ( h e l y e n k é n t hézagosan ) : 
(Első oldal.) 

— A z 1758. E s z t e n d ő ápri l is 10-ik napja, 

— Vizsgála t B o g á r Már ton és S c h u l á n Á d á m részérő l mert ugyanez a 
B o g á r M á r t o n S c h u l á n szemébe v á g t a hogy lopott ök rökke l jö t t volna meg 
és ennek b izony í t á sá t akarja a köve tkező t a n ú k k a l . Er re a s zóbeszéd re : 
T u d t á k , l á t t ák vagy ha l lo t t ák -e a t a n ú k , hogy S c h u l á n Á d á m lopott ök
r ö k k e l jö t t volna-e N y í r e g y h á z r a ? • 

— A z első T a n ú Tomasovszky A n d r á s 50 év körü l i gazdá lkodó eskü 
alatt ú g y va l l hogy Schu lán Á d á m n a k ugyan semmifé l e ökre i nem v o l 
tak Szarvason azelőt t , de mivelhogy a z u t á n volt neki , és ök rökön jö t t 
N y í r e g y h á z r a azt nem tudja ho l szerezte őket , sem nem hallotta, hogy 
S c h u l á n lopta volna azokat. 

— A másod ik T a n ú Tocsnicky I s tván 40 év körü l i gazdá lkodó Leteszi 
az e s k ü t semmit nem tanúsí t , sem nem tudja, sem nem lá t t a de hallotta 
B r t k a Má tyás tó l mintha Schu lán Á d á m N y í r e g y h á z r a nem e lkö tö t t ök
r ö k k e l jö t t (volna) meg. 

— A harmadik T a n ú B r t k a M á t y á s 40 év k ö rü l i gazdá lkodó e skü alatt 
ki je lent i : hogy az ö k r ö k e t ( . . . ) , amelyek S c h u l á n Á d á m é voltak és az övé, 
ugyan Csabáró l hajtotta, de hogy lopottak l e n n é n e k - e , biztosan ugyan nem 
tudja, de o lyanfé le ember tő l , a k i g y a n ú b a n volt hogy elhajtotta k é t fiatal 
b iká juka t , a Csabaiak úgy vél ik (kitelik), itt a z t á n é jszaka Schu lán elhaj-
totta( . . . ) 

— Schu lán Á d á m kifejti és t é n y k é n t adja elő, ökre i t hogyan szerezte. 

a) Hogy( . . . ) adott neki egy n é g y é v e s féle (fiatal) bikát , a másod ik 
éven ugyancsak(. . . ) adott neki egy m á s i k a t ( . . . ) , amiket a z t á n vissza is 
adott. 

b) Hogy adott nek i egy harmadikat egy k a n c á é r t . 

c) M a j d hogy vásáro l t h á r o m B o r j ú t G y u l á n egy, t e h é n é r t a Vice i spán 
gu lyásá tó l , amik ná l a nő t t ek föl. 

d) Hason lóan ugyancsak Vásá ro l t a sa já t sógorá tó l Sal la J á n o s J u 
hász tó l h á r o m tavaly i b ikabor jú t . 

e) Hason lóan ugyancsak Vet t ú jból u g y a n a t t ó l a J u h á s z t ó l 2 n é g y é v e s 
b i k á t 20 R h f t -ér t . 

N . B . Hogy v a l ó j á b a n S c h u l á n n á l t a l á lha tók( . . . ) Szmoliar J á n o s s a l 
(magát) v izsgála t a lá ve tn i ( . . . ) 

(Második oldal. A z előbbitől e l t é rő í rásmód!) 
— A z 1758. E s z t e n d ő 8. hava 24-ik n a p j á n az E lődöm ál ta l le í r t V i z s 

g á l a t b a n a S z e m é l y e k ba rá t s ágosan és kö lcsönösen megegyeztek, és k i b é -



kü l t ek . Mié r t is a j övőben i l y e n v é t e k e lköve tése és szé thúzó ok elő ne 
forduljon sem az Elöl járóság t ö b b é e z u t á n i lyen u tas í t ás t ne adjon. M á s 
k ü l ö n b e n pedig a l á í r a to t t a k ö v e t e n d ő Óvatosság , m i n d k e t t ő r é s z n e k lefek
t e t t ük , azaz: ha a jövőben , a benne foglalt dolgot valaki ezek közü l a sze
m é l y e k közül meg fogja sé r t en i , a m á s i k n a k s z e m é r e fogja vetni, akkor 
b á r m e l y i k Elö l já róság annak száz botot deresen szab k i m i n d e n f é l e jog 
(-- í télet) né lkül . 

T é t e t e t t ez az (alábbi) kezesek j e l en l é t ében 

Csiernik J á n o s 

Vidowiansky G y ö r g y 

Kósa G y ö r g y 

Benke J á n o s és m á s o k 
Liskán A n d r á s Bíró és m á s E s k ü d t e k . 

3. Előforduló nevek: Bogár Márton, Schulan Adam, Tomasowsky 
András, Tocnicky Stefan, Brtka Matthus, Salla Jan, Smoliar Jan, Lískan 
András, Csiernik János, Vidowiansky György, Kosa György, Marko 
György, Benke János. 

H e l y s é g n e v e k : Sarwas, Nyíregyház , Caba, Diula. 
4. Terjedelme: 2 folio. Egybe függő másfé l o ldalnyi cseh szöveg, kissé 

elfakult í rással , a m á s o d i k oldal jobban o lvasha tó . 

5. V . A . 102. 1758:3 195/1. 

Liskán András és Bencs András bírók kimutatása 175S—1759 

1. Lajster Liskan Andrasu 1758 die 13 tia 8 bris az do 8. diura Roku 
1759. (Liskán A n d r á s k i m u t a t á s a 1758. 8-ik hó 13-ik nap j á tó l egészen az 
1759. Esz tendő G y ö r g y hava 8-ig.) 

Lajster Duchodku a Wydawani aneb Introitu a Exitu Obecneho Nyir-
egyhazskeho, za Rychtare Bencs Andrásé wcineneho od dne 1. 9 bra Roku 
1758 az do dne 1. 9 bra Roku 1759. (Ny í r egyháza Község B e v é t e l e i n e k és 
K i a d á s a i n a k avagy az Introitnak és az Ex i tnek az 1758. E s z t e n d ő 9. hava 
1-től kezdődő és egészen az 1759. Esz tendő 9. hava l - i g t a r t ó K i m u t a t á s a , 
Bencs A n d r á s b í róskodása idején.) 

2. A 14. folio 1. oldalának fordítása (és r é szben i tartalma): 
Az 1758. Esztendő 7. havának 17-ik napja. A mostani folyó e sz t endő

ben N y í r e g y h á z a község elrendelte, hogy erre a Lajstromra L i skán A n d 
r á s n a k fizessenek d é z s m á r a minden tizedik köböl rozs és b ú z a u t á n 3—3 
már iá s t , á r p a és köles u t á n 2—2 már i á s t . 



„ _ . . Rozs B u z a Tavaszi Á r p a Zab , Beadás 
Első Paleta . ... . , ... , . ... . , ... resz „ i T 3 , 

kob. kv . kob. kv . kob. kv . kob. ^ J T , , F t R k r 
F t R k r 

Gu t tyan Palo 19 9 21 1 10 4 4 
Wrbowska özv. 19 15 3 2 36 2 36 
M i t o w s k y J á n o s 65 2 30 7 21 7 21 
Rus insky Diu ro 111 47 11 19 11 19 
Trabacs M a r c y 50 51 2 45 30 12 15 12 15 
Nagy Gergely 52 30 6 6 
Magyar Stefan 36 26 3 4 33 4 33 

(A t o v á b b i a k b a n c s u p á n n é h á n y nevet sorolunk föl, az eredeti í r á s 
m ó d b a n . Ného l -f- jele van a n é v u t á n , va lósz ínűleg az időközbeni e l h a l á 
lozásra utalva ezzel.) 

J u r á s k o Maco, Szedmak Diuro , Kuboreczky Ondrej, Lippe M a r c y + , 
Nagy M á r t o n , L ippa Miso zsellér, Jarko A n d r á s -4-, Frcska Macó, H o r -
nyiak Ondris + , F e r t á l y J á n o zsell., Morauszky Jano + , Strbak Maco, 
Vasarhelyszky Diuro - j - , Dindok Diuro zsell., Gáffr ik Miso , Hogyian Jano 
zsell., Szmoliar Jano + , Tarczal i A n d r á s + , Ba j i György , K l k a Mar ton , 
T r n i k A n d r i s + , Racsko Jano, G r i f f G y ö r g y e w a özvegy stb. 

3. A terjedelmes k i m u t a t á s o k n é v a n y a g b a n gazdagok. A fölsorolásra 
nem k e r ü l t neveken t ú l az első (27 folioból álló) rész 20. folioján a korabe l i 
adóbeszedők neve o lvasha tó . í gy Kovács Laszlo, B o r y J ános , Zeleniansky 
Kovass, Schulan Adam, Csiernik J ános , Hrebenar, Görög . 

4. Terjedelme: 27+20 folio, k é t r é szben , k ü l ö n - k ü l ö n fűzve. J ó á l l a 
po tú , t i s z t án o lvasha tó szövegek, s zépen vezetett cseh írással . A z első 
r é sz fedelén a c ím alig k ivehe tő . 

5. V . A . 103 1758:5 207/3. 

Katonatoborzási rend 

1. Roku 1760. dne 24. X bra Currentowala Sl. Stolica z strani Kato-
nakuw a syce na Nyíregyház Poradala 10. Prawou take wydala, podle 
kterej se werbowati m a j i . . . (A Tek. V á r m e g y e 10 Pontba foglalt K a t o 
na toborzás i Rendje N y í r e g y h á z a r é s z é r e 1760. X . 2 4 - é n . . .) 

2. Fordítása: 
a) M i n d e n egyes he lység tegyen erőfeszí tés t arra, hogy mihelyt ezt a 

Kur rens t megismeri, r ögves t gondoskodás t ö r t é n j é k K a t o n á k r ó l , ú g y (hogy) 



J a n u á r utolsó n a p j á r a k iá l l í t sa ; A m e l y h e l y s é g pedig ebben nem e r ő s k ö 
dik, (azt) a Tek. V á r m e g y e nagy b í r ságga l fogja sú j tan i . 

b) Szabad lesz minden Egyes h e l y s é g n e k a lehe tőség szerint azzal a 
személ lyel , A k i v e l K a t o n á t akar kiá l l í tani , l é t r ehozn i a megá l lapodás t , í g y 
az egyezség kö te lező és elfogadott lesz. 

c) Minden Egyes K a t o n á n a k kö te les lesz a község 2 Rft z s e b p é n z t 
adni . 

d) Olyanokat, A k i k itt-ott Kóboro lnak , azaz olyat, ak i sem a fö lde s 
urat nem szolgálja, sem a g a z d á n á l maradni nem akar, az a p j á t elhagyja, 
A k i n e k semmifé l e Mes t e r s ége nincs, vagy fa lu ró l falura, kocsmáró l kocs
m á r a csavarog, G u l y á s o k n á l vagy Cs ikósokná l t a r tózkodik , i lyennek sza
b a d s á g á t e rőszakka l veszik el . 

e) K a t o n á k n a k pedig alkalmasak lesznek a 13. év tő l a 45-ödik ig , 
amennyiben testileg egészségesek. 

f) Majd a V e r b u v á l t a k közü l a K a t o n á k a t először Fej é r t ó r a a Fő K o 
misszá r urakhoz, azu tán t o v á b b Debrecenbe J ó v á h a g y á s r a visz ik és onnan 
n y u g t á z v a v isz ik . 

g) M i n t a m ú l t évben , ú g y most is M i n d e n Katona u t á n a Nemes V á r 
megye 15 Rhft-ot vesz át . 

h) M i n d e n Katona m e g h a t á r o z h a t j a azt az időt, ameddig szolgálni 
szeretne, vagy h á r o m évig, avagy e mostani h á b o r ú végéig , ahogy ez nek i 
megfelel, az ideje le tö l tése u t á n szabadon engedtetik. 

i) T o v á b b á a Kegyes K i r á l y n ő M i n d e n olyan K a t o n á n a k , aki szabadul, 
megígér i , hogy bárho l , ahol neki tetszik, K i r á l y i B i r tokon lakás t ad, a h á 
za ép í téséhez pedig olyan fát a jándékoz , amelyet 10 egész Esz tendőn sza
badon h a s z n á l h a t úgy, hogy sem az u r a s á g i szolgála tot , sem a porciót , sem 
semmifé le szolgála to t behajtani nem fognak. 

D á t u m : 1760. X . hó 24. n a p j á n , E lek S á n d o r szo lgab í ró . 
3. Előforduló n é v : E lek S á n d o r ; magyarizmusok: Katónak (Katona-

k u w , Kattonak), Koborluji ( = kóborol) , Gulyás, Csikós; h e l y s é g n e v e k : 
Nyíregyház . Fejértó, Debrecyn. 

4. Terjedelme: 1 folio. Cseh nye lvű , jó l o lvasha tó . A c ímben je löl t 10 
pont e l l ené re csak 9 pontot közöl! A cseh szöveg alatt az a lá í rás magyarul 
van ! 

5. V . A . 102/e 1760:2 43/123. 

Kocsmárosok s zámadása i 

1. Lajster Rachunkuw Krcmárskych za Rychtarstwy Filo Gyorgyowe-
ho od dne 20 8 bra Roku 1760. az do dne 1 ho Roku 1761. wcineni a sep-



nani. Koc s m á rosok S z á m a d á s a i n a k Lajstroma Fi lo G y ö r g y B í róskodása 
ide jén az 1760. Esz tendő 8. hava 20. n a p j á t ó l kezdve egészen az 1761. E s z 
t endő 9. hava 1. nap já ig összeírva.) 

2. Tar ta lmi kivonat : 

2. folio, 1. o ldal : „Kovács M á r t o n első Rachnungja avagy S z á m a d á s a 
F i lo G y ö r g y Bí róskodása ide jén az 1760-ik Esz tendő 10. hó 22-ik n a p j á n 
kezdve." A Görögtő l szerzett 750 kandl i borból , amit 7 vonásé r t vett c sö 
bör jével , elfogyott 613 kandl i 5 k ra jcá r jáva l , 120 kandl i pedig 4 k r a j c á r 
j áva l . A haszon: 14 Rhft és 28 kr . Ugyancsak vett egy h o r d ó Heczko- fé le 
óbor t 13 vonásé r t , ebben volt 165 kandl i , eladott be lő le 15 kandl iva l 2 
ga rasáva l . A haszna: 3 Rhft és 57 kr. Ha tóság i u t a s í t á s r a vett ké t M e l i c h -
féle h o r d ó bort. A 340 kand l ibó l elfogyott 28 kandli 2 ga rasáva l . A ha
szon: 10 Rhft és 48 kr. Kocs ik tó l is vett egy hordócska ú jbor t 17 m á 
r iásé r t . A 170 kand l ibó l elfogyott 21 — egy karasáva l . A haszon: 2 Rhf t 
38 kr . 

2. folio, 2. o ldal : Egy h o r d ó sör 190 kandlit tett k i , adtak é r t e 3 
Rhft-ot és 9 garast, ka r ikapénzze l . 16 kand l i fogyott el belőle, 2 k r a j c á r 
jáva l . A haszon: 2 Rhft 21 kr . 

3. Előforduló nevek: Göreg , Meczko, M e l i c h , K o c i k , Gergel (Gergely), 
Lodo Jozef, Tomasowski, Dju l iansk i , Zrak , Sklban (ezektől bort, sö r t v á s á 
roltak). K o c s m á r o s : K o w a c Mar ton . P é n z n e m e k : marias, vonás , Rhf t 
(arany), gros, pe ták , k r ( = kra jcár) , turaka. Ű r m é r t é k e k : csöbör, kand l i 
<= „za id l i" ) . 

4. Terjedelme: 15 folio. A fedő lapon : 1760. okt. 20-tól 1761. szept. 
l - i g . A z u to l só s z á m v e t é s : 1761. ok tóbe r 31. Eléggé jól o lvasható , cseh 
szövegű, la t in szavakkal az á tv i t e l , á thoza t , összegezés megje lö lésére . 

5. V . A . 103 1760:10 207/3. 

A lakosság vagyoni h e l y z e t é n e k összeírása 

1. Conscriptio O m n i u m Incolarum Nyiregyhaziens ium juxta Facu l ta -
tes Domestica, pro A n n o 1761. Judice Georgio F i lyo insti tuta die 10. M e n -
sis Februar i i . (Ny í regyháza Egész L a k o s s á g á n a k emellett Házkörü l i V a 
gyoni h e l y z e t é n e k összeírása az 1761. Esz t endő re F i lo G y ö r g y b í ró á l t a l 
végezve F e b r u á r H ó n a p 10. napja.) 

2. Ta r t a lmi kivonat : 
2. fo l io : A z első Szarvasi Pa l e t á ró l szóló összeírás elrendeli, hogy a 

magasságos U r a s á g n a k n é g y s z a r v a s m a r h á t k e l l eladni, valamint 30 j u h 
és minden paletabeli főzőüst u t á n egy r o v á s van kiszabva. (1761. f e b r u á r 



20-án) . A szöveges e lő í rás t t á b l á z a t köve t i . A felsorolt gazdák neveinek 
fej lécében fölül egy b e j e g y z é s : F i ú k 15 éves korukban egy r o v á s r a . A z 
utolsó rovatban h e l y e n k é n t meg jegyzések vannak. 

N é h á n y n é v és a rovatok: 

F i ú k ö k r ö k L o v a k Tehenek Juhok Ü s t ö k 

Bony J á n o s 
községi m o l n á r 4 3 13 

K a z á r J á n o s 1 4 2 
Vand l ik Dobias 2 1 
Boros Mat tyas 1 6 3 4 
B i r y G y ö r g y 2 8 5 6 28 
K l k a Mar ton 2 12 8 14 10 
Szabó vagy Krajecz 
Miklós zsellér — — — — — 

A k i m u t a t á s h á r o m oldalon át tart, kb. 120—130 n é v v e l és az adatokkal . 
A végén összegezés : Ezen a P a l e t á n az összes rovás 474 1/2. 

4. folio: A második Pazonyi Paleta k i m u t a t á s a . A z itt e lőforduló ne
vekből (a meg jegyzésekke l ) : Kra jcovicz Palo, Matto Jano zsellér, Lent-
worsky Diuro, Nagy Gergely (meghalt a fia), Kerekréti János, Bencs And
rás, Nagy György, Diuris Mattej (esküdt) , Szoliar Miso (kisbíró), Gabuly 
Mattej (esküdt), Ahor János (hadnagy), Bohus Adam (esküdt) , D i u r i c z a 
Martin (bor júpász tor ) . 

A 6. oldalon összegezés: A rovások összessége ezen a pa le t án 663, 
meghalt Ábrahám Marci, l evonód ik 1 1/2, marad rovás 666 1/2. A k ö v e t 
kező lapon (más írással) c s u p á n ennyi á l l : A k i k n e k m á s pa le tá ró l az á l la 
tuk elhullott. S tankowski m a l o m b í r ó n a k 1 tehene megdög lö t t . 

A Pazony i Paleta k i m u t a t á s a 5 1/2 oldalas, és kb. 200 nevet, adatokat 
tartalmaz. 

8. folio: A harmadik Debreceni Paleta összeírása az e lőzőekéhez h a 
sonló . N é h á n y n é v és meg jegyzés innen: Szuhai Maco, Krest ianko Tomas, 
Molná r András (1 zs inkája van), S h o w r á n k o Istók (2 zs inkája van), Nagy 
P a l (1 tehene megdöglö t t ) , Gincsai A n d r á s (esküdt) , Jesko Palo (zsellér, 
csordás). 

A z u to l só oldalon összegezés: A z összes rovás ezen a pa le tán 544. 
A z 5 1/2 oldalas k i m u t a t á s o n kb. 220 n é v van, adatokkal. 
3. A z összeírásból a neveket az i s m e r t e t é s b e n az eredeti a lakjukban 

hagytuk meg. A h á r o m k i m u t a t á s , 15 oldalon át, kb . 500 nevet sorol föl, 
o lda l ankén t á t l agosan 35-öt. 



4. Terjedelme: 13 folio. J ó l o lvasható , s á r g á s r a fakult cseh szövegű 
í rás , ép lapok, csak a szegé lyek rojtosak. 

5. V. A . 102/h 1761:6 49/129. 

Vizsgálat Bogár Gergely és Csech Márton ügyében 

1. Inquisitio Gregorij Bogár respectu Martini Csech. (Bogár Gergely 
k iha l lga tása Csech M á r t o n r a vonatkozólag . ) 

2. Fordítása (kihagyással): 
A z 1760. E s z t e n d ő A u g . 3-án v e r e k e d é s kezdődö t t Bogár Gergely és 

Csech M á r t o n közö t t a Szál láson a miatt, hogy m i k é n t é r t e a kö lesében 
Szuchanski P á l és Csech G y ö r g y lovait, akkor az t án sz i tkozódva u t á n a 
ment Csech Már ton , majd az i s tá l ló jáná l ugyanazt a Gergelyt ha j án fogva 
r á n g a t t a és o rd ibá l t . 

A z első T a n ú Szpisiak L u k á c s 40 év körü l i gazdá lkodó eskü alatt v a l l 
ja, hogy k o r á n reggel Bogár is tá l ló jához ment és pá l i nká t ittak, onnan 
ment Bogár a kö leséhez ahol m e g t a l á l t a Szuchanski P á l és Csech lovait 
és behajtotta az is tá l lóba és a Csech-f iú u t á n a m e n t , és veszekedtek és 
Tolvaj lás t v á g t a k e g y m á s szemébe , amibő l v e r e k e d é s kezdődöt t , de nem 
tudja ez a t a n ú , me ly ik kezdte, csak majd ez a t a n ú Bogár szolgájával v é 
deni és szé tvá lasz tan i odament, akkor az ö reg Csech futva m e g j ö t t és B o 
g á r szolgáját h a j á n fogva r á n g a t t a , akkor a t a n ú e l távozot t és nem tud 
többe t . 

A másod ik T a n ú Kreszt ianko T a m á s 50 év körü l i gazdá lkodó eskü 
alatt mondja, hogy mive l ez a t a n ú aludt, csak akkor é b r e d t föl amikor 
L á r m a kezdődöt t , és semmit sem lá to t t hogy m i t ö r t é n t , csak hallotta hogy 
Bogá r Gergely azt mondta K u t t y a m e n y k ő teremtette add ide a vi l lá t . 

(A harmadik t a n ú Szuchanski P á l 30 év kö rü l i gazdálkodó, a negyedik 
t a n ú Valkovecz J á n o s 20 év kö rü l i gazdálkodó.) 

H a t á r o z a t 
(Deliberatum est) 

Mer t Csech M á r t o n lát ta , hogy Bogár Gergely a lovakat az aratniva-
lójá t é r t ká rbó l nem b í r ta elhajtani, de azt sem to lva j l á snak nem tekint
heti, ami nincs b izonyí tva , sem a tulajdon i s tá l ló jáná l a ha j á t nem c ibá l 
hatja, de kellő rendben lovait ő r izn ie kellett volna, ezér t akkor a tisztelt 
e lö l járóság e rőszakosságér t e l í té l te 40 botra deresen, Csech G y ö r g y m i v e l 
hogy az tán v é d e l m e z n i jö t t és maga Bogár á r t a t l a n szolgáját h a j á n fogva 
r á n g a t t a , e l í té l te 5 Rhft - ra pá lca helyett. Bogár Gergely a z t á n m i v e l na
gyot k á r o m k o d o t t ahogy a t a n ú v a l l o m á s b ó l k i d e r ü l t a „ k u t t y a m e n k ő te
remtette" 6 m á r i á s t k e l l hogy letegyen. 



3. A z előforduló nevek — eredeti f o r m á j u k b a n : Bogár Gregor, Csech 
Martin (Marton), Szuchanski Palo, Csech Diurow (Gregor, Csech György) , 
Szpisiak Lukac, Kresztianko Tomas, Valkovecz Jano. 

4. Terjedelme: 1 folio. Egyoldalas, viszonylag ép, cseh szövegű, o l 
v a s h a t ó a n í rva . A „ L á r m a " ( = l á r m a ) és a „ k u t t y a m e n y k ő (v. menkő) 
teremtette" magyarul van! 

5. V . A . 102 1761:7 195/1. 

6. A „ k u t t y a m e n y k ő t e r e m t e t t e " - f é l e , k á r o m k o d á s n a k s z á m í t o t t szit
kozódás e lhangzása e se t é r e kiszabott p é n z b ü n t e t é s r ő l m á r a lévai bo rbé ly 
c é h 1700-ban készül t , magyar n y e l v ű szabá lya i is eml í t é s t tesznek. H a p l . 
v a l ak i a céh gyű lé sén az „ a d t a " (ebadta!) vagy a „ t e r e m t e t t e " (kutya te
remtette!) szavakkal e l k á r o m k o d t a m a g á t és a céh láda é p p e n ny i tva volt, 
k é t aranyat kellett annak fizetnie, ha z á r v a volt, akkor pedig csak egy 
arany b í r ságot kellett le rónia . ( J á n Caplovic : O Slovensku a Slovákoch, 
143, Tatran, 1975, Bratislava.) 

J á n Kol lá r 1834—1835-ben g y ű j t ö t t sz lovák n é p d a l a i b a n (Národn ie 
Spievanky) gyakoriak a magyar szavak. Ilyenek fordulnak elő a dalok szlo
v á k szövegébe á g y a z v a : „ad t a teremtette!", „ i l lyen teremtette!", „d isznó 
teremtette!", „ e b b a t a " , „ e b a t t a " , „ k u t y a teremtette!", „ f ikom terem
tette!". 

Petrikovics János testamentuma 

1. Testament Petrikowic Jánosé 18 Máy 1768. (Petrikovics J á n o s v é g 
rendelete, 1768. m á j u s 18.) 

2. Fordítása (kisebb hiányokkal): 
1768. Május 18. n a p j á n a j e l en l évő S z . . . Istwan, Cs i rn ik L i r i n s z k i , 

Mocas Jakab és Greha M i h a l , F r anko Diu ro Elö l já rók ( . . . ) az a l ább i m ó 
don kész í t e t t ek hagya t éko l á s t Pe t r ikovics J á n o s h á t r a m a r a d o t t özvegye , 
L u d w i n i Judi ta és á r v á i közöt t . 

1. A z özvegynek egy t e h é n adatik á t Bor júva l , m i k é n t siralmas B e 
t egsége ide jén á rvá j ának , Manusowsky Z ú z á n a k volt h á t r a h a g y v a . 

a) A másod ik t e h á n azon m ó d o n á t a d a t i k ennek az Á r v á n a k 20 arany 
V o n á s é r t é k b e n mely így r á lett hagyva. 

b) Adósság maradt 8 Rhft 7 kr . 
c) H á r o m t e h é n maradt, egy az adósság k i f ize tésére van szánva , ami 

pedig maradt közü lük , ké t fe lé k e l l osztani, a m á s i k ke t tőbő l majd egy jut 
a P e t r i k o v i c s - á r v á n a k a m á s i k az özvegy L u d v i n i J u d i t á n a k . 

d) V a n egy kevés búza, amely ké t fe lé osztódik. 



e) ő s s z e l k é t köblös rozs lett vetve, a s zegény Á r v a a maga részé rő l 
ne röv idü l jön meg, hagyja h á t r a nekik Pet rykowics a szent Isten n e v é b e n . 

f) V a n ugyancsak egy ( . . . . ) Disznó h á r o m Malaccal , egyfelől odaada
t ik az ö reg ( . . . ) Disznó a L á n y k á n a k , amásfe lő l pedig ez a h á r o m Malac 
L u d w i n i Judi tnak. 

3. Előforduló nevek: Pe t r ikowic J á n o s (Petr ikowic J á n o s , Pe t ryko
wics), (Sz . . . ) Istwan, (Cs) i rn ik (L) i r i n sk i , Mocas Jakab, Greha M i h a l , 
L u d w i n i J u d í t a (Judit), Hanusowszky Zuzana. Más nevek a folio 2. o lda lán 
(más írással) felsorolt t a r t ozá sok k i m u t a t á s á b a n szerepelnek. A ford í tás 
szövegében a neveket vá l toza t l anu l , az eredeti alakjukban hagytuk meg. 

A t a r tozás 
Tobis Petr iknek italra ment R f 1 12 
K a z á r n a k 32 
Hudacik A n d r á s n a k 20 
Palota i J á n o s n a k 12 
Ssejbek Ondrisnak t a r tozás 51 
Istwan Mester C s i z m a d i á n a k 34 
M a r k o w k á n a k 33 
Regu l á r i s zsoldba 24 
F e r d i n á n d n a k 51 
L u d v i n i J á n o s n a k 2 2 
A z asszony u n o k a h ú g a i n a k 

4 napi m u n k á é r t 36 
Összesen 8 R f 7 

4. Terjedelme: 1 folio, ké to lda las . A cseh szöveg viszonylag jól olvas
ha tó , hosszanti e losz tásban í rva , fé lo ldalasan. A z 1. oldalon a v é g r e n d e l e t 
van, a 2. oldalon a visszamaradt adósságok fölsorolása. 

5. V . A . 102 k 1768:4 87/167. 
6. , ,Hanusowsky Zuza" k i l é t é rő l f o r r á s u n k nincs. 

I. Krajecz vagy Pizor G y ö r g y v é g r e n d e l e t e 
II. Hrencs ik A n n a e l t a r t á s a 

III. Szalancy Is tók v é g r e n d e l e t e 
I V . Ambrus Mihá ly v é g r e n d e l e t e 

V . V l k J á n o s v é g r e n d e l e t e 
V I . E g y é b v é g r e n d e l e t e k 

I. 1. No 49. Testament Kra jecz Diuro , j inac P izoruw. (Krajecz vagy 
m á s k é p Pizor G y ö r g y végrende le te . ) 



2. Tartalma: 
2. fol iö: N é h á n y a lá í r á s sa l e l lá to t t , kezdetleges vona lveze tésű , 11 so

ros í rás közli a t é n y t : Kra jecz G y ö r g y kereszt alatt ki jelenti a sa já t sza
va iva l , hogy m i k é n t rendelkezik a Csákó n e v ű t ehénne l , 10 arany pénzze l , 
öt köböl rozzsal, 4 köböl á rpáva l , 2 köbö l búzával , valamint az isten h á z á r a 
5 aranyat hagy. Mindezt a l á í r á sáva l t a n ú s í t o t t a : K i ske resk i János , Franko 
G y ö r g y , Vajda Miska , B o d n á r Jani . - •;• 

3. folio: A z 1. oldala tartalmazza a hivatalos f o r m á b a ön tö t t v é g r e n 
deletet. Eszerint az 1789. ok tóber 2 -án elhunyt Krajecz, m á s k é p P izor 
G y ö r g y a v a g y o n á t ha l á l a u t á n P a l i és M i h á l y f iára, valamint a vele 
11 1/2 évig e g y ü t t élő m á s o d i k fe leségére , M a r i s k á r a hagyta. A f ia i kap
tak: 6 ök rö t és egy egyéves t inót , 6 tehenet és 3 bor jú t , 6 lovat és egy cs i 
kót, 4 zsinka földet és az összes gazdaság i eszközt. M a r i s k a fe leségére hagy
ta: a Csákó tehenet, 10 vonás készpénz t , az ősszel vetett t e r m é n y b ő l 5 k ö 
bö l rozsot, 4 köböl á rpá t , 2 köböl búzá t , t o v á b b á egy sü ldő t h iz la lás ra . A 
k é t l á n y á n a k , M a r i s k á n a k és E r z s i k é n e k 5—5 vonás pénz t hagyott. A h á 
zat, a t anyá t , az egész gazdaságot a k é t f iának adta. A z evangé l ikus egy
h á z n a k 5 vonás t hagyott. 

L a t i n és cseh n y e l v ű zá radék : S ig . N y í r e g y h á z a — die J . anno ut supra 
w pritomnosti . 

Ma jd az a lá í rások : K i skö re szky J á n o s stary ( = idős), Franko György , 
Wajda Miso , Bodná r J á n o s . 

3. folio: A 2. oldalon az előző v é g r e n d e l e t h e z mintegy k iegész í tésü l 
meg indoko l j ák bővebben , hogy P izo r másod ik fe lesége mive l é r d e m e l t e k i 
a r á hagyott dolgokat: 11 1/2 év ig é l t e g y ü t t fér jével , őt be tegségében , e l -
e se t t s égében gondozta. Megerős í t ik m é g azt is, hogy a beteg P izo r á l ta l i 
v é g r e n d e l k e z é s t fiai, P a l i és M i h á l y becsü le tesen tel jesí t ik, és megfogad
ják, hogy a m o s t o h á n a k á tadják, ami a v a g y o n b ó l j á r neki. A d n a k m é g a 
m o s t o h á n a k egy köbö l rozsot, egy köböl kukor icá t , egy köbö l kölest , 
egy ( . . . ) kendermagot, egy sza lmábó l font t á ro ló a lka lmatosságot , egy 
bödön zsír t , egy oldal h á t a s z a l o n n á t és egy sódar t . E z u tóbbi j u t t a t á s o k a t 
1790. j a n u á r 11-én e rős í t e t t ék meg a l á í r á s u k k a l : Alexander Regul i j , N i -
colaus Kacska , B o d n á r J á n o s , Vajda M i h a l . Csak keresztet rajzoltak: K r a 
jecz P izor Palo, Kra jecz Mihá ly — a ké t fiú. V a n m é g k é t zá radék , misze
r in t Mar i ska m o s t o h á n a k ki f ize t ték a h a g y a t é k o l t 10 vonást , az egyház 
pedig megkapta a r á h a g y o t t 10 d u k á t o t . 

3. A z előforduló nevek: Krajec Juro (Krajecz György Pizor), Kis Ke-
reski János (Kisköreszky János stary), Franko György (Franko György) , 
Wajda Myso, (Wajda Miso, Vajda Mihal), Bodnár Jano (Bodnár János, Bod
nár János), Krajecz Pizor Palo (Palo), Krajecz Mihály (Michal, Mihal), Ma
riska, Erzi, (per) Alexandrum Regulij, Nicolanum Kacska. 



4. A z V . A . 172/1 1789. j e l ze tű i r a tbó l a 2—3. folio. A Pizor vagy K r a -
jecz G y ö r g y n e k ha lá l a e lőt t más fé l évve l í r á sba foglalt v é g a k a r a t a sorai 
j ó l o lvasha tók . A j egyző á l ta l í r t v é g r e n d e l e t ugyancsak jól o lvasha tó , cseh 
szövegű. 

5. V . A . 114 1789:1 349/3. 

II. 1. Nro. 177. Hrencsik Andrastul meg maradt LiJankájának Annának 
Rendtartásárul Szurovcsak György együt fe leségéve Reversatio vagy kö 
te lezés . 

2. Utalás a tartalmára: 
Hrencsik A n d r á s lánya , A n n a a m o s t o h á t ó l nem kap gondvise lés t . A z 

esperessel való e lőzetes t anácskozás u t á n a l á n y k á n a k vissza k e l l jut tatni 
a meghalt szüle i tő l maradt v a g y o n k á t vagy annak adni, ak i őt eltartja. 

3. Nevek: Hrencsik András, Anna (Ancasa), Szurovcsak György, Ju-
da, Adamo Markó Jackó, Georgis Piok. 

4. A z V . A . 172/1 1789. j e l ze tű i r a tbó l a 4. folio. Jó l o lvasha tó . A z 
e g é s z szöveg magyaru l van í r v a ! 

5. V . A . 114 1789:1 349/3. 

III. 1. Nro 31. Salancy Ystok 789. (Szalancy Is tók vég rende le t e , 1789. 
j ú l i u s 24-én.) 

2. 6. folio: Ki for ra t lan , kezdetleges í rással , s a j á t kezű leg rendelkezik 
Szalancy I s tók : az első fe leségének 1 kanca és 1 t ehén , M i s k a f i ának 2 
ökör , 2 t ehén , 1 ló, a l á n y á n a k 1 t e h é n és 1 ko t lós tyúk , az idősebb f iának, 
G y u r i n a k 1 t e h é n ( . . . ) jut h a g y a t é k u l . 

A z 5. folion kü lönfé le meg jegyzések Szalancy Miskával , a v é g r e n d e l 
kezésse l és va lami lyen t e m e t é s s e l kapcsolatosan. E z u t ó b b i n á l n é h á n y 
s z á m m a l kis kö l t ségve té s t kész í t e t t ek v o n á s b a n és k r a j c á r b a n kifejezve. 

A 7. folion rész le tesen közlik, hogy Szalancy Is tók felesége, Mar i ska , 
m i t vi t t a házhoz, amikor fér jhez ment. 

3. Nevek: Salancy Ystok (Salanci Ystouk), Sa l áncy Miso, Mar i ska , 
D i u r o . 

4. A z V . A . 172/1 1789. j e l ze tű i r a tbó l az 5—6—7. folio. Hosszúkás , 
k e t t é h a j t o t t , nem s z a b v á n y m é r e t ű pap í ron , sz lovakizál t cseh n y e l v ű szö
veg, kezdetleges í rássa l . 

5. V . A . 114 1789:1 349/3. 

I V . 1. Roku 1789. dne 6 Márciusé Zemrel Ambrus Mihály, pred swau 
smrti zaden Testament..; (1789. Márc ius 6. n a p j á n Meghalt Ambrus M i 
h á l y , ha lá la e lőt t V é g r e n d e l k e z n i k í v á n t . . . ) 



2. Tar ta lma: a szokásos korabel i v é g r e n d e l e t e k r e u ta ló . 
3. N é v : Ambrus Mihá ly . 
4. A z V . A . 172/1 1789. j e l z e t ű i r a tbó l a 8. folio. 
5. V . A . 114 1789:1 349/3. 

V . 1. (Vlk János végrendelete .) 
2. Tar ta lma: 1793. j ún ius 4 -én W l k J á n o s első feleségétől , Gajdos M á 

r i á tó l s zá rmazó fia, sz in tén J á n o s , vég rende lkez ik . A Blankenste ini 
(valaha a Hadik-fé le) regimentben szolgált , és 100 vonás aranyat szer
zett. Ez a pénz így oszlik meg: Nagy M i h á l y n á l van 60 vonás , K a z á r J á 
nos tó l maga vett á t 12 vonást , K r a v i a r i k Pá l tó l s z in t én maga 22 vonás t , 
m á s o k n a k kifizetett 6 vonást . 

3. Nevek: Wlk János, Blankenstain, Hadik, Nagy Mihal, Kazár János , 
Krawiarik Palo. 

4. A z V . A . 172/1 1789. j e l z e tű i r a tbó l a 9—10. folio. J ó l o l v a s h a t ó , 
cseh szövegű . 

5. V . A . 114 1789:1 349/3. , 

V I . Egyéb végrendeletek. 
A z V . A . 114 1789:1 349/3 j e l ze tű i r a t c somó 17 folioból áll . A 11—16. 

fol ion is egy-egy vég rende l e t van . A 11. folion p l . az van, hogy Kejli Sá 
muel lánya, Zuzanka mi t kapott anyja v a g y o n á b ó l annak ha l á l a u t á n . Ezt 
a hagya t éko l á s t Marko Adam b í ró , Piuko György t ö r v é n y b í r ó és Simcik 
Mattas, Reguly Sándor, Hacka Miklós e s k ü d t e k í r t á k alá. A 16. fol ion K i -
sely Marton r ende lkezése van. 

Kováts Pál hadnagy felterjesztése 

1. K Wznesene a Mnohowazne Wrchnosti Mestecka Nyiregyhazkeho 
a pritom wserau na tento cas z hromazdeni Obecnemu Ponizena Prosba. 
(Alázatos K é r e l e m N y í r e g y h á z a Vá roska Magasztos és N a g y r a b e c s ü l t F e l 
sőbbségéhez és e g y ú t t a l ez időtá j t M i n d e n Községbel i ha ta lmassághoz . ) 

2. Tar ta lom: K o v á t s Pá l hadnagy a fö ldesurasághoz t a r tozó lakosok és 
a f ivérei n e v é b e n 7 pontba foglalt, hos szában megfelezett a lakú , 2 1/2 o l 
dalas fe l t e r jesz tésében kifejti , hogy jó n é h á n y é v e t ü r e l m e s e n és hal lgata
gon t ű r t é k , hogy a községi j övede lmek , j á r a n d ó s á g o k ü g y é b e n mi lyen 
egyen lő t l enségek t ö r t é n t e k . Közl i , hogy ők is olyanok a fö ldesú rnak , 
m in t a több iek : az összes u r a s á g i k ivá l t ság mellett birtokot h a s z n á l n a k 
á r e n d á b a . T e h á t ami é v e n t e közös erőfeszí téssel be jön mint j övede l em, azt 
minden lakosra e g y f o r m á n szét k e l l osztani. E z nem így van, ezé r t e l l en-



á l l á s r a k é n y s z e r ü l n e k , e g y é b k é n t pedig az á r e n d a miatt valamennyien i n 
dulatosak. A z összes u raság i terhet e g y f o r m á n viselik, a porc ión k í v ü l ők 
is ugyanazt f izetik a nemes v á r m e g y é n e k , mint a több iek . De .ez összeü t 
köz ik azzal, hogy a községi j ö v e d e l m e k b ő l a legkisebb hasznot sem isme
r i k , a n é l k ü l , ,nézik a táncot . " E z viszont nem elég. A kegyelmes u ra ság 
nem azér t adott á r e n d á t , hogy azzal a porció legyen kifizetve. A z á r e n d á -
ban a legkisebb k ö n n y í t é s t sem ismerik. K é r i k a jó tevő uraságo t , hogy 
m i n d e g y i k ü k n e k „ a r a n y a k a t engedjen át, azaz Kr ige r tő l , a Malmokból , a 
Ser főzőből és m á s Községi do lgokból hasznot engedjen, mindenki megfi
ze t i a Porc ió já t és ezál ta l m a g á n ugyancsak k ö n n y í t e n i tud." A lakosság
g a l e g y ü t t kér ik , hogy k í v á n s á g u k szerint a községi m a l m o k b ó l egyet 
készségge l á t e n g e d j e n nekik az u r a s á g „ v a g y azt a helyet, amelyet a ne
mes U r a s á g M a l m o k ép í t é sé re meghagyott," hogy ott tulajdon k e z ü k k e l és 
m u n k á j u k k a l malmot ép í t senek . A hasznábó l é v e n t e befizetnek a községi 
p é n z t á r b a . E r re kö te leze t t sége t vá l l a lnak . H a ezt megkap j ák , a j övőben 
„ semmifé l e indulatot" nem mutatnak. H a k é r é s ü k nem ta lá l itt meghallga
t á s r a , „ m a g a s a b b Fe l sőbbséghez" fordulnak. E l lenkező leg pedig „a becsü 
letes Községnek legkisebb m e g b á n t á s a sem lesz", de ők ellene vannak 
azoknak a magas j övede lmeknek , amelyek a „kü lönbözősége t " okozzák. 
E z é r t k é r i k és v á r j á k a „Magasz tos Fe lsőbbség . . . Tes tvé r i , Jóságos d ö n 
tésé t . . . " „ . . . az ő s i K ö z n e m e s Lakosok és a f ivére i n e v é b e n Kowats Pa l 
Hadnagy." 

3. Előforduló nevek: Kowats P a l , Kr ige r . Magyar izmus : Hadnagy. 
4. Terjedelme: 8 folio. A tar talmilag ismertetett k é r e l e m 1792. szep

tember 28-án í ródo t t az 5—6. folion. A c íme a szöveg végén, t e h á t a 6. 
fo l ion van, fo rd í to t t á l lásban. J ó l o lvasható , cseh szövegű. Ép lapok. 

5. V . A . 114 1792:3 349/3. 

6. A z egyen lő t l enség re való h iva tkozásná l az eredeti s zövegben ez 
van : „ . . . , mely s é r e l e m r á n k nézve , akik ő s i K ö z n e m e s P o l g á r o k va 
gyunk, tekintettel egyszersmind m á s Lakosokra, i lyen Egyen lő t l enségből 
e r e d . . . " 

„ 1 7 1 5 - b e n . . . nemes ember egyá l t a l án nem l a k o t t . . . a he ly ségben . " 
( N y í r e g y h á z a az ö rökvá l t ság század ik évében, 132, szerk.: Szohor Pál .) 

„ A z 1746-ik e sz t endőben armalista nemes emberek voltak N y í r e g y 
h á z á n : Fe jé r J á n o s , B a k György , V i d a Mihály , Cseke György , K e r e k i P é 
ter." (Lukács Ö d ö n : N y í r e g y h á z a szabad, k ivá l t ságol t vá ros t ö r t éne t e , 189.) 

A be t e l ep í t e t t j o b b á g y o k k a l nemesek is kö l töz tek N y í r e g y h á z á r a , akik 
c o m m u n i t á s b a n él tek, s n é h á n y k e d v e z m é n y t i génye l t ek a város tó l . ( í rod. : 
M á r k u s M i h á l y : A b o k o r t a n y á k n é p e , Budapest, 1943; C s e r v e n y á k Lász ló : 
N y í r e g y h á z a ö rökvá l t sága , N y í r e g y h á z i K i s k ö n y v t á r 9. sz.) 



A községi elöljáróság különböző feljegyzései 

1. (A községi e löl járóság k ü l ö n b ö z ő fel jegyzései , u tas í tása i , az e s e m é 
nyek rögzí tése stb.). 

2. Tartalmi utalások: 
A 2. folio 1. (jobb) oldalán, csehül : A folyó Eze rhé t száz ki lencven H a r 

mad ik Esz tendő November Hatodik N a p j á n . . . . 
A 2. folio 2. (jobb) oldalán, csehül: Én N . N . Esküszöm a Dicsőséges 

és oszthatatlan Szent H á r o m s á g : az A t y a Isten, a F iú Isten és a Szent L é 
lek Isten n e v é b e n . . . 

A 3. folio 1. (jobb) oldalán, csehül : E s k ü t tettek a köve tkezők . . . 
1. Adamus Marko Bí ró 12. M a r t i n I s t ván 
2. nob. Alexander Reguly 13. P a u l l G u t y á n 
3. Andreas Graff Törvb í ró 14. Jacoby Rak 
4. Georgius P i w k u 15. Joseph Plesk i 
5. Georgius Papay 16. Georg Lukacsko mortun. 
6. M i c h a l Szuchács 17. Joan Skoln ik 
7. nob. Paul lus Kovács 18. Jacob Bosnyák 
8. Joannes Csech 19. Joanes Hankouczky 
9. Joanes Mancze l ly 20. Thomas Bogár 

10. Mar t inus Jakus 21. M i c h Motoska 
11. Joanes Szuchács 22. Georg Tomasousky 

A 3. folio 2. (jobb) oldalán, folyt: 
23. Matthias Bukov iczky 32. Nicolaus Kacska 
24. Andreas Venyersky 33. Joan Subs i lvány i 
25. Sen. Joh. Szmolá r sen. 34. Stephan Sranko 
26. Joan Pa l icz Szaszlij 35. Georgius Garay sen. 
27. Sen. Tteph. Sipos 36. Risko Mihá ly 
28. M a r t i n Csech 37. Horog J á n o s 
29. Joan Franczel l 38. B o g á r P á l 
30. A d a m Gincsay 39. M o l n á r Thomas 
31. A n c h . Varga Szam . . . czky 40. D ú r c s a n Mat jás 
(A 34—35. m á s í rássa l ; a 36—40. megint m á s í rássa l í rva!) 

A 4. folio 1. (jobb) oldalán, csehül: A z új Kocsmárosok részérő l , ak ik 
a r ég iek he lyébe t u d n á n a k menn i és k e l l e n é n e k . . . 

A K i r á l y Teleki Kocsma részérő l , melyet Á r e n d á b a n b í r u n k a p u s z t á 
va l , melyet jobban j ö v e d e l m e z ő v é t u d n á n k t e n n i . . . 

A z 5. folio 1. (bal) oldalán, csehül: A T ö r v é n y b í r ó ú r n e m szolgá l t -e 
meg vajon többe t , min t ahogy eddig a d ó d ó t . . . 

A Vásá rb í ró ( t énykedése) V á s á r o k és piacok idején . . . 



Az 5. folio 2. (bal) oldalán, csehül: M i l y e n Rendet ke l l betartani l a 
koda lmi menetben? 

A 8. folio 1. oldala jobb sávjában — más-más írással — az alábbi be
jegyzés , magyarul: 

„Ezen a lka lma tosságga l e l végez t e t e t t hogy E z u t á n ha va lak i az ma
g á r a bizott s u m á t el költ i azonnal a midőn sejtettni fog s co n v in cu l á l t a t t -
n i az maga számadásá ró l a j ó szágá ra exequá l t a s sék . A n n o current i 1795 to 
die 8 ho 9 bris az B i rónak Vá l lasz táskor az Varos ( . . . ) N ó t á r i u s a M i s -
kolczy M a t t y á s U r n á k az Comen t io j á t jobb í to t t ak , az jelen va ló G a z d á k 20 
R h Fó rén tokka l , ugy hogy az m ú l t , és jövő e sz t endő re l égyen az Eő K e 
gyelme fizetése 100 Rhft. S ig . N y í r e g y h á z a die et anno ut Supro. 

P e r modenos et Praeteri t i anni Judices, reliquos etiam conplurimos 
hospites primarios Praesentes. 

(Tárgy: Szekeres J á n o s a mészá r szék felét á r e n d á b a kér i : ) 

„Ezen 1796 dik e s z t e n d ő r e á r e n d á b a b o c s á t o t t u k Mészá r Székk egy 
felét nap ke le t rő l . Kész p é n z é r t 145 Rft H ú s 450 fon té r t és 250 font fa-
g y u é r t az hét i szeri (Szolgálat ját) néki leszen Esz tendőbe e l engedvén . 
Ú g y m i n t Szekeres J ános . Nék i K e z é b e 3 e sz t endőbe a széke t b o csá to t t u k . " 

3. A 3. folio 1. (jobb) o lda lán felsorolt, e s k ü t tettek nevein k ívül i ne
vek: Miskoiczy Mattyás, Szekeres János. Magya r szavak a cseh szövegben : 
T ö r v é n y b i r ó , V á s a r b i r ó , Király (Telecke). 

4. Terjedelme: 10 (nagy a l akú) folio, D ie 28. Sept. 795. d á t u m m a l je
lölve. A szövegek jól o lvasha tók , a lapok hosszában , fé lo lda lasan e lvá 
lasztva. A 7. folio 2. oldala közepé ig a szövegek csehü l í ród tak , a 7. folio 2. 
oldala közepétől — magyarul, de a csehvel azonos vona lveze t é sű írással . 

5. V . A . 102 1793:6 17/97. 

S c h r ä d e r I s t v á n levele 

1. Wysoce—Urodzenému a S láwnému Magistrátu, ponizene . . . Listek 
na N y í r e g y h á z . (Schräder I s t v á n levele Losoncró l a „Nagyságos és T e k i n 
tetes, Nemes M a g i s t r á t u s n a k . " ) 

2. Tar ta lma: S c h r ä d e r I s t v á n (Stephan Sch räde r ) losonci po lgá r kér i a 
Mag i sz t r á tus t , n é z z e n u t ána , ké rdezze meg és Examenre h ív ja be S ü v e g 
I s t v á n ny í r egyház i egyént . S c h r ä d e r I s tván fe lesége a n y í r e g y h á z i s zá r 
m a z á s ú Schági Már ia , ennek f ivé re Schági J á n o s , ak i ké sőbb meghalt. A p 
juk, Schági I s t v á n lá toga tás t tesz Losoncon, majd meghalt. Schág i I s tván 
k o r á b b a n egy tehenet adott l á n y á n a k , de az akkor m é g hajadon volt. A 



tehenet e ladták, de a pénz t nem a d t á k át Schág i M á r i á n a k . Ez a Schági 
M á r i a ment fér jhez Schrader I s t v á n h o z Losoncra. S c h r a d e r n é u n o k a n ő v é 
re, Schulek J á n o s n é (Nyí regyháza) m e g l á t o g a t t a S c h r a d e r é k e t Losoncon. 
Tőle t u d t á k meg: Schág i J ános , a f ivér özvegye, ak i gyermektelen volt, 
fé r jhez ment S ü v e g I s tvánhoz , de gyerek itt sem volt. M i v e l a fivér, 
Schági J á n o s is meghalt, jog szerint minden a n ő v é r é r e , a Losoncon élő 
Schrader J á n o s n é r a száll . Ebből kifolyólag „ in s t á l j a " a „ T e k i n t e t e s és 
Nagyságos Mag i s t r á tu s t " , hogy S ü v e g I s tván t a „ N e m e s U r a s á g Examen-
re" h ív ja be. 

3. A nevek e lőfordulás i alakjai : Schagi I s t v á n (Is tván) , J á n Schagi, 
Schagi A n n a , S ü v e g I s tván , M a r i a Schagi, Stephan Schrader, Schulek J á 
noska ( = né). 

H e l y s é g n e v e k : N y í r e g y h á z , (Nyie regyház) , Lossoncz. 

4. Terjedelme: 15 da rabbó l álló csomó. A losonci levél a 3. fol ion van. 
A pecsé tes c ímzés a lap kü l se jén l á t h a t ó : A N a g y s á g o s és Tekintetes, Ne
mes Mag i s t r á tu snak , a l á z a t t a l . . . Levé l N y í r e g y h á z r a . A levél és a c ímzés 
nyelve: cseh. A címzés kö rü l k i v e h e t ő a korabeli ha j toga tás nyoma. A 
szöveg jól o lvasha tó . A levél kelte: 1794. má jus 7. A néva lá í r á s alatt a 
„ g a r b i a r " ( = t ímár , cserző varga) szó o lvasha tó . 

5. V . A . 102,/b 1794:11 34/114. 

Á r v á k j egyzéke 

1. Lajster Sy i ro t sk i . (Árvák jegyzéke. ) 

2. A 13. folio fo rd í t á sa : Á r v á k Lajstroma, amelyben Pénzösszegek, 
vagyis a Szülőktől Testamentumban o lvasha tók és meghagyottak, avagy 
olyanok, amelyeket B a r á t o k t ó l öröklés és osz tozkodás r é v é n adódnak , to
v á b b á olyanok, amelyek a k á r az Á r v á k G y á m j a i n ke resz tü l i ek ; olyanok, 
melyek az itteni N y í r e g y h á z i G a z d á k á l ta l az adott Sze rződéseknek meg
felelően Kamat ra s zé to sz t a tnak ; vagy a k á r azok, amelyek B a r á t o k o n ke
r e sz tü l egyideig, e g y f o r m á n az adott Sze rződéseknek megfe le lően maguk
n á l tartatnak — a köve tkező k i m u t a t á s b a n t a l á l t a t n a k ; éspedig ebben az 
1797. Esz t endőben ez a K i m u t a t á s kezdőd ik azér t , mert az e lmúl t Eszten
d ő k b e n í r t Lajstromokban semmilyen hely m á r nincs, hogy a Kamatokat , 
avagy m á s emlékeze tes dolgokat be í rhas sák . Á r v á k K u r á t o r a i avagy ahogy 
a Községben nevezik őket , m i n d k é t Nemes F ö l d e s u r a s á g ál tal i Á r v á k 
Atyá i , kirendelve vannak a mostani időben R e g u l y i S á n d o r és P iuko 
G y ö r g y . 



A 14. folio fo rd í t á sa : 
F á b r i Már ton , 1790. M á j u s 1. 

Szüle i utan szolga legény maradt, __ V o n . T r , T • . Rhft. K r . „ K r . 
es semmi pénze nincs, vagyis íor . 

1. Balczar Jakab a Szerződés szerint 20 
2. Mattyas J á n o s Lépes • • 70 

799. Esz t endő F e b r u á r 9. 
M á t t y á s J á n o s (hasonlóan) Tanyasi , ezt az 

Összeget 1790. jú l ius 8~án K a m a t j á v a l 
rendben kifizette F á b r y M á r t o n n a k a 
Bí ró Űr j e l en l é t ében 

Bogár J á n o s 
Egy összegben kifizette Balczár Jakab he

lyett fia Balczár csizmadia a 20. von. 
összeget a Kamatot így neki elengedte 
F á b r y M á r t o n (Bujti) G y ö r g y j e l e n l é 
t é b e n 

1804. Esz t endő Jan. 20. 
(A k i m u t a t á s 1—2. so r számú rovata az eredetiben át van húzva!) 

Szüle i utan szolgalegény maradt, „, __ V o n . __. 
, . Rhft. K r . . K r . 

es semmi pénze nincs, vagyis tor. 

1. M i v e l azonban ez a Balczár Jakab és 
Fe lesége Meghaltak, a pénz t (hogy) k i 
adja meg Fáb r inak , n e k ü n k nem is 
meretes. 

2. E z a F á b r i Már ton , azu t án , amikor a 
Csizmadia mes t e r sége t kitanulta, a 
Kamatot maga, a tudtunk né lkü l á t 
vette. 

3. A m i k o r ez a Fáb r i v á n d o r ú t r a kelt, és 
A m i k o r majd haza té r t , ő maga vette 
át a h i te lezőktő l a pénz t , azaz 

1. á tve t t a Lépes tő l Kamatot —• —- 7 
2. H y z Pá l tó l — — 20 
3. A m b u s z t ó l — — 10 

3. A 13. folion e lőforduló nevek: Regu ly i Sándor , P i u k o G y ö r g y . A 



14. folion e lőforduló nevek: Fabri Marton (Fabry, Fabry, Fabry Marton) 
Balczar Jakab (Balczár Jakub, Balcar), Mattyas János (Máttyás János), 
Bogár János, (Bujti) György, Hyz Pal, Ambusz. A z 1—12. folio nem a jegy
zék t u l a j d o n k é p p e n i eleje, m i v e l itt magyar n y e l v ű fe l jegyzéseket t a l á 
l u n k az a lábbi évekbő l : 1803, 1820, 1822, 1824, 1827, 1828, 1829. 

4. Terjedelme: 223 folio. A 13. folion kezdődő cseh szöveg jól olvasha
tó . A z egész viszonylag ép á l l apo tban van, bő rkö tésű , a közepe be lü l e l 
vá l t . Hosszú, keskeny fo rmá jú csomó. 

5. V . A . 102/e 1797:7 92/172. 

(A kéz i ra t eredeti ékeze te i t technikai okokból nem tudtuk alkalmaz
n i . Szerkesz tő megjegyzése . ) 
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